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Kolesarska pot Biciklistinja je posvecena Zofki
Kveder (1878—1926) — pisateljici, dramaticarki,
urednici, kulturni posrednici in odlo¢ni borki za
Zenske pravice — in je poimenovana po njeni
istoimenski kratki pripovedi. Pot je nastala v letu
2026, ki je bilo v Republiki Sloveniji ob stoletnici
njene smrti razglaseno kot leto Zofke Kveder.

Trasa kolesarske
poti poteka po poteh
danasnjih ob¢in
Loska dolina, Bloke
in Loski Potok, kjer
je Zofka Kveder
prezivela vecino
svojih otroskih let in
zgodnje mladosti.

Zofka Kveder po prvi
svetovni vojni (vir:
Narodna in univerzitetna
knjiznica)

Zofka Kveder after World
War I (source: National and
University Library)

The “Female Cyclist” Path is dedicated to Zofka
Kveder (1878-1926), a writer, playwright, editor,
cultural mediator, and tireless activist for women'’s
rights. The path has the same name as one of her
short stories and was established in 2026, which was
declared the Year of Zofka Kveder in the Republic of
Slovenia in honour of the centennial of her death.

The cycling path runs through the municipalities of
Loska Dolina, Bloke and Loski Potok, where Zofka
Kveder spent most of her childhood and early youth.

Kolesarska pot Biciklistinja / The “Female Cyclist” Path

Kolesarska pot Biciklistinja je nastala v istoimenskem projektu
obcanske znanosti (06-0322), ki ga je financirala Javna agencija za
znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije,
sofinancirali pa Ob¢ina Loski Potok, Obcina Bloke, Obcina Loska dolina,
Turisti¢no drustvo Bloke, Javni zavod Sneznik.

Cycling Route "Female Cyclist” (06-0322), funded by the Public Agency for
Scientific Research and Innovation of the Republic of Slovenia, co-financed
by the Municipality of Loski Potok, Municipality of Bloke, Municipality of
Loska Doling, Tourist Association of Bloke, Public Institute of Sneznik.
Zemljevid so zaloZili: Ob¢ina Loski Potok, Obcina Bloke, Obcina Loska
dolina, Turisti¢no drustvo Bloke, Javni zavod Sneznik

Map published by: Municipality of Loski Potok, Municipality of Bloke,
Municipality of Loska Dolina, Tourist Association of Bloke, Public Institute
of Sneznik
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@ NajrajSe imam tisti kraj ...

Slovenska pisateljica, dramaticarka, esejistka, preva-
jalka, urednica in kulturna posrednica Zofka Kveder je
bila rojena 22. aprila 1878 v Ljubljani.

Po zgodnjih otroskih letih, prezZivetih v rojstnem kraju,
LoZu in na Blokah, in po vecletnem Solanju v Ljubljani
se je leta 1893 vrnila domov k druzini, ki je tedaj Zivela
v Dragi, a se je Ze naslednje leto preselila v Retje v
Loskem Potoku. Tu je pomagala oCetu pri tajniskih in
gostilniskih opravilih in ob tem pronicljivo spoznavala
potosko zivljenje in ljudi. Zaradi tezkih druzinskih
razmer je konec leta 1896 prakticno zbeZala v svojo
prvo sluzbo v Kocevje, se vmaju 1897 vrnila domov, nato
pa ¢ez nekaj mesecev odsla na delo v Ljubljano. Od tam
naprej jo je zivljenjska pot kot vsestransko kulturnico in
borko za Zenske pravice vodila po $tevilnih evropskih
mestih (Trst, Bern, Miinchen, Praga, Zagreb), domov v
Loski Potok pa se je vracala le na redke priloZznostne
obiske. Umrla je v Zagrebu 21. novembra 1926.

Ceprav je bil ¢as stalnega bivanja v Loskem Potoku
odmerjen le na slaba tri mladostna leta, pa je kraj v srcu
Zofke Kveder pustil neizbrisen pecat. V pismu pesniku,
publicistu, jezikoslovcu in prevajalcu dr. Antonu
Debeljaku, rojenem leta 1887 v LoSkem Potoku, je
leta 1908 zapisala: “Pozdravite mi loSkopotoske kraje,
Tabor in vse hribe naokoli. Najrajse imam tisti kraj od
vseh krajev, kar sem jih videla. Pust in trpek kraj je, ali
jaz se ga rada spominjam.”

Njena navezanost na Loski Potok pa se kaze tudi v
pisateljskem ustvarjanju. Ze v prva literarna besedila
je vkljuCevala zgodbe in usode podezelskih ljudi, se
posebno Zensk, saj je bil njihov polozaj zelo tezek.
Motivi, vaski posebnezi in kraji, povezani z LoSkim
Potokom, so dobro prepoznavni v zbirkah Odsevi
in Iz nasih krajev (med Stirimi pripovedmi v tej zbirki
zasedajo vodilno mesto Hrvatarji), povestih Na kmetih
in Moja prijateljica ter v drami Amerikanci.

Obcina Loski Potok je leta 2014 postavila park
kulturnikov in vanj umestila doprsni kip Zofke Kveder
kot spomin na njeno tesno povezanost z Loskim
Potokom.

Park kulturnikov / Cultural figures park

Biciklistinja

“Ling, ling, ling ...1"

Tako se zacne zgodba Biciklistinja, ki jo je Zofka
Kveder napisala leta 1898. V njej je prikazala Zensko
kolesarjenje, ki je bilo konec 19. in v zacetku 20. stoletja
znamenje Zenske emancipacije. A za varuhe tradicije
so bile kolesarice ali biciklistinje, kot so jih tedaj
imenovali, trn v peti, ker so Zenske na ta nacin brez
spremstva odkrivale svet. Sporna je bila tudi podoba, ki
so jo ugledali mimoido¢i, ko se je na kolesu mimo njih
peljala Zenska.

Slovenski pesnik Anton Askerc, ki se je skril za
psevdonim Antikolesarjevi¢, je tako izrazil pomisleke:

“Zenska nam Ze na konju ne ugaja veg, e manj pa na
kolesu! Ko Vam krilo takisto visi na obeh straneh kolesa
in vihra v vetru, ko se Vam stresajo in trepecejo tisti
Siroki rokavi - ali mislite, da je to estetic¢no lepo? Zenska
obleka je narejena tako, da dela pri hoji esteticno
ugodne gube, da kolikor toliko kaZe - boljSe receno
- izdaje ali nam daje slutiti plasticno lepoto telesnih
oblik. Kako pa naj doseza ta estetichi namen Vasa
obleka, kadar se vozite na kolesu?! Pri tem morate tudi
v postev jemati eventualne katastrofe’. Ce pade moski
s kolesa - prava re¢! Malce oblati, oprasi in morebiti tudi
pobije se - toda njegova obleka ostane pac v naravni
legi na njegovem zivotu. Kajpa, ¢e pade dama s kolesa!
Ce pridejo njena krila v najfatalnej$i nered, Ce se na
cesti razgali vecji del nog, nego bi se smelo zgoditi ..

OPIS POTI

71 kilometrov dolga kolesarska pot Biciklistinja
je primerna tako za kolesarjenje kot tudi za
pohodnistvo in poteka po Ze obstojecih gozdnih
in krajevnih cestah, deloma asfaltiranih, deloma
makadamskih. Poleg odkrivanja drobcev iz
otroskih in mladostnih let Zofke Kveder, ki jih
kolesarjem in pohodnikom ponujajo informacijske
table na izbranih tockah, pot omogoca tudi
spoznavanje prijaznih krajev na notranjsko-
dolenjski meji, predvsem pa pristno doZivetje
narave, saj v vecini vodi po povsem naravhem
okolju, med travniki in v prijetnem zavetju gozda.
Kolesarska pot Biciklistinja, ki ponuja Stevilne
razlicice izvedbe glede na dolzino in zahtevnost
posameznih etap, tako na prijazen nacin zdruzuje
kulturo in Sport.

ROUTE PROFILE AND DESCRIPTION

The 71-kilometer “Female Cyclist” Path is suitable
for both cycling and hiking. Running along existing
forest and local roads, the path combines asphalt and
gravel sections. In addition to offering information
signs with scenes from Zofka Kveder's childhood
and youth, the path also allows you to discover
friendly places on the Notranjska—Dolenjska border,
and above all, an authentic experience of nature.
After all, most of the route leads through a natural
environment, among meadows, and in the pleasant
shelter of the forest. The “Female Cyclist” Path
offers a number of route options depending on your
desired length or level of difficulty, thus combining
culture and sports in an accessible way.

Kolesarjenje po kolesarski poti je na lastno
odgovornost.

Cycling on the bike path is at your own risk.

Hrib s Taborom / Hrib with Tabor

Askerc s svojimi pogledi ni mogel ustaviti napredka in
razglednica kolesarke iz Nove vasi iz leta 1902 prica
o tem, da je tudi Zensko kolesarjenje postajalo del
vsakdana. Tudi Zofka Kveder si je Zelela kolesariti,
kakor razkrivajo njene besede v enem izmed pisem:
“No, le cakajte, kadar pridem zopet domov! Tako hitro
ne bo in bicikla menda tudi ne bo, a zato bomo $e bolj
veseli. Kaj ne, Ti? — Sicer se pa v treh letih prikobacam
lahko tudi do bicikla.”

@ I love that area the most ...

Zofka Kveder was a Slovenian author, playwright,
essayist, translator, editor, and cultural ambassador
who was born on April 22,1878, in Ljubljana.

After spending her early childhood years in her
hometown of Loz, and later in Bloke, and after years
of schooling in Ljubljana, she came back to her family
and home in 1893. They had been living in Draga, but
moved to Retje in Loski Potok the next year. In Retje
she helped her father with secretarial and innkeeping
duties, while gaining sharp insight into the life and
people of Loski Potok. Kveder's difficult circumstances
caused her virtually to flee to her first job, in KocCevje,
at the end of 1896. She returned home in May of 1897,
and then left for a job in Ljubljana a few months later.
From then on, her life as both a general cultural figure
and a fighter for women's rights led her to numerous
European cities (Bern, Munich, Prague, Trieste, Zagreb),
and only rarely did she come back to visit Loski Potok.
She died in Zagreb on November 21, 1926.

Although Zofka Kveder spent only three or so years as
a resident of Loski Potok in her youth, the area left its
mark on her heart. In a 1908 letter to the poet, publicist,
linguist, and translator Dr. Anton Debeljak, who was
bornin 1887 in Loski Potok, she wrote, “Give my regards
to Loski Potok, Tabor, and all the surrounding hills. Of
all the places | have been, | love that area the most. It
may be barren and rugged, but | remember it fondly”

Kveder's affinity for Loski Potok also comes through in
her writing. From the very outset of her writing career,
she wrote stories that included the fates of ordinary,
rural people and the unequal position of women in
society. The motifs of Loski Potok and its environs,
and characters from Loski Potok are particularly
recognizable in her story collections Odsevi (Reflections)
and Iz nasih krajev (From Our Lands) (among which
the story Hrvatarji occupies a leading position), in the
novellas Na kmetih (On the Farms) and Moja prijateljica
(My Girlfriend), and in the play Amerikanci (Americans).

In 2014, the municipality of Loski Potok established
a park of cultural figures, ensconcing a bust Zofka
Kveder in it as a reminder of her close connection with
the area.

Female Cyclist

“Ring, ring, ring...!1"

That is how Zofka Kveder's 1898 story The Female
Cyclist begins. There she depicted women cycling,
which at the turn of the 20" century was a sign of
female emancipation. However, female cyclists, or
“biciklistinje” as they were called in Slovenian back
then, were a thorn in the side of those who guarded
tradition — women could now discover the world
unchaperoned. The image that passers-by saw when a
woman rode past them on a bicycle was also a matter
for concern.

The Slovenian poet Anton Askerc, who wrote under
the pseudonym “Antikolesarjevi¢” or “Anti-cyclist,
expressed his misgivings:

“We don't like to see women riding on horses, much
less on bicycles! When the skirts hang down on both
sides of the bicycle and flap in the wind, when those
baggy sleeves shake and tremble — do you think that's
aesthetically pleasing? Women’s attire is made to
exhibit pleasing folds when you are walking, to show
as much as possible — or to put it better — to reveal or

NajprimernejsSe obdobje za kolesarjenje je med
1. majem in 30. septembrom. Makadamski deli
kolesarske trase potekajo pretezno skozi sencne
gozdove neokrnjene narave, v katerih sem in tja
lahko opazite katero izmed tu Zivec¢ih gozdnih zivali,
na nekaterih krajsih odsekih pa lahko ostanete tudi
brez signala za vas mobilni telefon.

to give a hint of the shapely beauty of the body. How
can your attire live up to its aesthetic aims when you
are perched on a bicycle? You also have to consider
potential ‘disasters! If a man falls off his bicycle —
What of it?! Perhaps he gets a bit dirty, a bit dusty and
bruised. But if a lady falls off her bicycle! If her skirts
become fatally tangled, more of her legs are exposed
on the road than is seemly..”

But Askerc's views could not block the path of progress.
A 1902 postcard of a female cyclist from Nova Vas
shows that cycling was becoming part of everyday life
for women too. Zofka Kveder also wanted to cycle, as
we see in one of her letters: “Well, just wait until | get
back home again! It won't be any time soon, and there
probably won't be a bicycle either, but the waiting will
make us even happier. Don't you agree? — In any case,
I'll be able to afford a bicycle in three years.”

@ Druzina se je povecala

Triclanska druzina Kveder se je v Loz najverjetneje
preselila leta 1880, saj so takrat iskali slugo na
tamkajSnjem sodis¢u. Kvedrovi so stanovali v
sluzbenem stanovanju cesarsko-kraljevega sluge pri
davkariji, na naslovu Loz predmestje — v sodnijski
hisi, kjer se je 1882 rodil Se sin Alojzij. Najzgodnejsi
pisateljicini spomini so povezani s svobodnimi
otroskimi igrami v naravi, kar vidimo tudi iz njene
spominske proze.

“Takrat sem bila e majhna, Stiri leta stara. In vsa tista
leta, se mi zdi, so se odigrala v stari, prazni kapelici
poleg ceste. ... Otroci smo se zbirali tam, kakor bi bila
postavljena za nas in za nase igrace. Solo smo se igrali
tam, roparje, strahove.” (Zofka Kveder. Spomini)

Druzina Kveder je leta 1883 (najpozneje pozno
spomladi) zapustila Loz in se preselila na Bloke, kjer je
oce Janez dobil sluzbo obéinskega tajnika.

Loz

@ The family grows

It was most likely in 1880 that the three-member Kveder
family moved to Loz, for the village was in search of
an usher at the local court. The Kveders lived in the
official residence of the imperial and royal usher at
the tax office, at the address Loz, Predmestje — in
the courthouse, where their son Alojzij was born in
1882. Zofka’s earliest memories are linked to carefree
childhood games in natural surroundings, as we can
see from her memoirs.

“I was still small back then, four years old. And all those
years, it seems to me, were played out in the old, empty
roadside chapel. ... We children would gather there as if
it had been built just for us and our toys. That's where
we played school, robbers, ghosts” (Zofka Kveder
Memories)

In 1883 (in late spring at the latest), the Kveder family
left Loz and moved to Bloke, where the father, Janez,
was employed as municipal secretary.

The ideal time for riding along this path is from May
1 to September 30. The gravel sections of the route
run mainly through shady forests of unspoiled nature
where you can occasionally spot some of the forest
wildlife that lives here. On some shorter sections you
may even find yourself lacking a mobile phone service.
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@ Dvorazrednica na podezelju

Druzina Kveder se je na Blokah povecala $e za enega
Clana, saj se je februarja 1884 na naslovu Fara 1, kjer
so ziveli, rodil Se sin Viktor. Zofka je takrat obiskovala
dvorazredno osnovno $olo. Domaci vrt in skrivnostno
podstresje, cerkev z zvonikom, farovz, $ola in
pokopalisc¢e so postali igrisCe, ki je njeni domisljiji
puscalo prosto pot.

»Ni me bilo strah. Vsaki dan sem se plazila med kriZi po
pokopaliscu, potikala okrog ali takole leze med grobovi
gledala sivo zidovje nase cerkve. Zrla sem tja gori v
zvonik, ki je siv, oskrbljen in odrgnjen silil v jasno modro
nebo. Ob sobotah pa se je gibalo in zvonilo tam gori, da
so se jasni, polni glasovi raztezali dale¢ tja ¢ez naso
vas. O tisto zvonjenje, tisto melodicno pritrkavanje ob
vrocih, poletnih popoldnevih.« (Zofka Kveder. Spomini)

@ A two-grade classroom in the country

The Kveder family in Bloke grew by one when their
son Viktor was born in February 1884 at Fara 1, where
they lived. Zofka herself was attending a two-grade
elementary school. The family garden and mysterious
attic, the church with its bell tower, the rectory, the
school, and the cemetery became a playground that let
her imagination run free.

“I was fearless. Every day | would crawl among the
crosses in the cemetery, roam about, or lie among
the graves, looking up at the grey walls of our church.
| gazed up at the grey, ailing and shabby bell tower
as it stretched into the clear blue sky. On Saturdays,
there was activity and ringing up there, and the clear,
round voices would reach far beyond our village. Oh,
that ringing, that melodic chiming on hot summer
afternoons.” (Zofka Kveder. Memories)

Fara na Blokah / Fara na Bloke

@ PodeZelski vsakdan skozi otroske oCi

V zgodbah, ki se odvijajo na Blokah, Zofka Kveder ni
ohranila le spomina na $olanje, otroske igre in druzenje
z naduciteljevimi otroki, med katerimi je imela najraje
vrstnika Rafaela, temvec tudi na razli¢ne dogodke, ki so
prinesli spremembo v otroski vsakdan:

»Sploh je bilo nekoliko takih dogodkov v letu, ki smo
se jih otroci posebno veselili. To je bila povodenj, pa
spomladi, ko je priSel branjevec s prvimi ceSnjami;
potem ko so hodili Hrvatje s slavonskimi prasici, pa Cici
z octom, pa Ribni¢anje kako nedeljo z lon¢eno robo,
med katero je bilo tudi mnogo otroske Sare: lon¢kov in
skledic za nas otroke. Ali najbolj imeniten je bil semen;
o sv. Mihaelu. Po celem ob¢inskem hribu so bili Stantje,
gostilne, vse tja doli do ceste. Bloke so bile velika
obcina; imele so tri fare in zato je bil bloski semenj velik
in slovit dale¢ naokoli.« (Zofka Kveder. O sejmu)

T

Napoleonov most / Napoleon Bridge

@ Rural life seen through the eyes of a child

In the stories that take place in Bloke, Kveder preserved
not only memories of school, children's games, and
socializing with the head teacher’s children — she was
most fond of her classmate Rafael — but also various
events and occurrences that broke up the rhythm of her
everyday life:

“There were several events throughout the year, and
we children were glad to experience them. There were
the floods, then spring, when the vendor would come
with the first cherries; then the Croats came with their
Slavonian pigs, then the people from the Ci¢arija area
of Croatia with vinegar, then the people of Ribnica
would come one Sunday with pottery, which included
many children’s playthings: pots and bowls for us
children. But most famous of all was the St. Michael'’s
Day fair. There would be stalls and inns all over the
municipality hill, right down to the road. Bloke was a
large municipality; it had three parishes, which is why
the Bloke fair was so large and famous far and wide.”
(Zofka Kveder: About the Fair)

@ Retje, najbolj njena vas

Kvedrovi so iz Drage prisli v Retje pozno spomladi
leta 1894. Oce je prevzel mesto obc¢inskega tajnika in
vodenje konzuma v lasti Zupana KoSmrlja (v takratni
hisi Retje st. 20), druzina pa je, kot kaZejo podatki iz
knjige gostacev (najemnikov) za Loski Potok, Zivela v
hisi Retje §t. 95 (danasnji Bencinovi), kjer naj bi oce
vzel v najem tudi gostilno. Pisateljica je v svojih delih in
pismih pogosto izpovedala svojo iskreno naklonjenost
Retjam in vas¢anom.

“Ko smo se doselili v Cetrto vas, sem bila Ze na pol
odrasla. Zato imam menda to vas najrajsi in v mojih
spominih je ona ostala »moja vas«. Pol hi$ je stisnjenih
v dolini, druge stoje v rebru. In lepo se vidi od tam na
vse strani. Bela pota rezejo skozi pisana polja v dolini,
a po hribih se temne gozdovi, Sumeci ob jugovini kakor
tiso€ voda. Vse ljudi sem poznala tod in oni mene. ...
Prij?telji smo bili jaz in moja vas." (Zofka Kveder. Moja
vas

Retje

@ Retje, the dearest of her villages

The Kveders came to Retje from Draga in late spring
1894. Her father took over the position of municipal
secretary and the management of the consumer
cooperative owned by Mayor Kosmrl (in what was
then house no. 20, in Retje). The family, meanwhile, as
shown by data from the Loski Potok book of tenants,
lived in house no. 95 in Retje (today's Bencinova),
where her father also rented a tavern. In her works and
letters, Kveder often expressed her heartfelt affection
for Retje and its inhabitants.

“By the time we moved to the fourth village, | was
already half grown-up. That is why it is my favourite
of the villages, and it is anchored in my memories as
‘my village! Half of the houses are squeezed into the
valley, while the others stand on the ridge. And from
there you have a wonderful panoramic view. White
paths cut through the colourful fields in the valley, and
dark forests on the hills rustle in the south wind like a
thousand waters. | knew everyone there, and they knew
me. ... My village and | were friends.” (Zofka Kveder. My
Village)

@ Kje so Se tako bele vasi ...

V casu Zofke Kveder je bil Tabor sredisce kraja — dve
cerkvi, Zupnisce, Sola, stanovanje naducitelja ter
gospodarska poslopja in velika kosata lipa na trgu med
cerkvama in Solo.

“Vse ceste in poti iz vasi so posejane s prazni¢no
oblecenimi ljudmi, ki romajo na Tabor. In sredi vsake
gruCice stopata birmanka ali birmanec: ¢rno oblecen
decek ali svetlo obleceno dekletce z razpuséenimi
lasmi. ... Vse se blesci v svetlem praznicnem soncu;
gozdovi so bolj zeleni, vasi bolj bele kot druge dni.
Pri nas je lepo kakor v pravljici, lepse kot drugod”
(Zofka Kveder: Moja birma; iz nemskega izvirnika Mein
Firmungstag prevedla Urska P. Cerne.)

Tabor je bil v pisateljic¢inem ¢asu in je tudi danes tisti
prostor, kjer se ob pogledu na domaci kraj iz srca izlijeta
obcudovanje in ljubezen. Zofka Kveder je zapisala:

»Kje Se so tako bele vasi, kje Se so tako zelene trate,
kje Se na vsem Sirnem svetu so tako temni smrekovi
gozdi?! In te doline in ti vrtovi! Kakor da je morje
zavalovalo in otrdelo, tako gladke in lepe so te doline,
udobne kakor dlan.« (Zofka Kveder. Doma)

Pisma in dopisovanje so Zofki Kveder vselej veliko
pomeniliin prav v Loskem Potoku je navezala prve stike
s Sirnim svetom. S posto (v pomenu pos$tnega urada in
postnega voza) pa je bila povezana tudi ob odhodu iz
Loskega Potoka. Konec julija 1897 se je s postno kocijo
odpeljala preko Nove vasi do ZelezniSke postaje na
Rakeku in od tam v Ljubljano.

@ A window to the world

In 1856, the foundation stone for the first steam-
powered sawmill in Carniola was laid beneath the post
office and shop in Travnik. This also entailed a few jobs
for women.

Zofka often used the theme of the post office and the
many women working there, for it was one of the few
professions open to women back then. The post office,
with which she was very familiar, was located in Kapla
in Travnik. She spent much time there, as she and the
owner's daughter, Antonija Lunacek, were best friends.
Antonija often helped her aunt Matilda, who was the
head postwoman and, together with her husband
Franc Koy, owned the post office as well as a shop.
By Christmas 1896 they were already able to receive
telegrams.

Letters and other correspondence meant a great deal to
Zofka, and it was in Loski Potok that she first came into
contact with the wider world. She also felt attached to
the postal service (in the sense of the post office and
the mail coach) when she left Loski Potok. At the end
of July 1897, Zofka Kveder travelled by mail coach, via
Nova Vas, to the railway station in Rakek, and from
there to Ljubljana.

V srediscu narodnostnih bojev

Poleti 1893 je Zofka Kveder zakljucila Solanje v
ursulinski Soli v Ljubljani in se vrnila k druzini, ki je tedaj
Zivela v Dragi. Najbrz je tam prezivljala tudi pocitnice in
jesen leta 1892, saj se je v zadnji razred urSulinske Sole
vrnila Sele januarja 1893.

Draga je bila sredis¢e Dragarske doline, kjer so se ob
koncu 19. stoletja zaostrovala slovensko-nemska
narodnostna nasprotja. Nemsko govorece prebivalstvo
so poleg avtohtonih Kocevarjev sestavljali tudi
usluzbenci grofa Auersperga. Avstrijski popisi takrat
Se niso ugotavljali narodne pripadnosti prebivalstva,

Tabor, Hrib in Travnik s poplavljenim poljem / Tabor, Hrib and Travnik with flooded field

@ Where else are there such villages of white...

In Zofka Kveder's time, Tabor was the centre of the
region — two churches, a parish house, a school.

“Every road and path running out of the village is lined
with pilgrims heading to Tabor. And in the middle of
each little group walks a boy clad in black or a girl
dressed in light finery with hair aflutter, heading to
confirmation. ... Everything's aglow in the bright, festive
sun; the woods are greener, the villages whiter than any
other day. There's a fairy-tale beauty around here that
outshines that of any other place” (Zofka Kveder. My
Confirmation)

In Zofka's time, like today, Tabor was a place where
the sight of one’s homeland filled one's heart with
admiration and love. As Zofka wrote,

“Where else are there such villages of white, where
else are there such green meadows, where else in the
whole wide world are there such dark spruce forests?!
And these valleys and gardens! It was as if the sea had
frozen solid, these valleys so smooth and beautiful, as
familiar as the palm of your hand.” (Zofka Kveder. Home)

@ Okno v svet

V blizini poste in trgovine v Travniku je bil Ze leta 1856
postavljen temeljni kamen za prvo parno Zago na
Kranjskem, ki je pomenila tudi nekaj delovnih mest za
Zenske.

Tematiko poste in postaric kot enega redkih poklicev
za Zenske v tedanji druzbi je Zofka Kveder kar nekajkrat
uporabila v svojih delih. Postni urad, ki ga je dobro
poznala, je bil na Kapli v Travniku. Tukaj je preZivela
veliko Casa, saj sta bili z domaco hcerjo Antonijo
Lunacek najboljsi prijateljici. Antonija je pri postnih
opravilih velikokrat pomagala teti Matildi, ki je bila
glavna postarica in z mozem Francem Koyem poleg
trgovine tudi lastnica postnega urada, ki je ob bozic¢u
leta 1896 dobil tudi brzojav.

temvec¢ obcevalni jezik, zato so bili njihovi rezultati
odprti za razlicne interpretacije. Ko so slovenski
narodni delavci opazili izrazito povecCanje Stevila
prebivalcey, ki so kot obéevalni jezik navedli nemséino,
so to povezovali z gospodarskimi in upravnimi pritiski
na slovensko govoreCe prebivalstvo Drage. Zofka
Kveder se je kljub mladosti vkljucila v slovensko
narodno gibanje, ki sta ga vodila Zupan Pavel Turk in
naducitelj Bernard AndoljSek. Ta je v svojih spominih
zapisal, da mu je bila pri narodnoobrambnem delu »vrlo
nadarjena Zofka Kvedrova« desna roka.

At the centre of national struggles

In the summer of 1893, Zofka Kveder completed her
education at the Ursuline school in Ljubljana and
returned to her family, who were then living in Draga.
That is probably where she had spent the 1892 summer
holidays and the autumn of that year, since she did not
return for her final grade at the Ursuline school until
January 1893.

Draga was the centre of the Draga Valley, where
Slovene—German national tensions intensified towards
the end of the nineteenth century. In addition to the
indigenous Gottschee Germans, the German-speaking
population included employees of Count Auersperg.
Austrian censuses at the time did not yet record the
national affiliation of the population, but rather the
language of everyday use, leaving their results open
to different interpretations. When Slovenian national
activists observed a marked increase in the number
of inhabitants who listed German as their language
of everyday use, they attributed it to economic and
administrative pressure on the Slovene-speaking
population of Draga. Despite her youth, Zofka Kveder
joined the Slovenian national movement led by Mayor
Pavel Turk and head teacher Bernard AndoljSek. In
his memoirs, Andoljsek wrote that the “very talented
Zofka Kveder” was his right hand in Slovenian national
advocacy.

Draga

@ Tam, kjer brlizga puh moderne sopare ...

V pol leta je bila nad vasjo Hrib postavljena parna Zaga
v lasti italijanskega trgovca De Chesne, zraven je zraslo
nekaj lesenih bajt za delavce ter njegova trgovina in
gostilna s kegljis¢em, ki jo je imel v najemu strojnik na
zagi Ferdinand Turnherr. Zaga je omogocala dodatni
zasluzek domacinom, Zenske so v glavnem zlagale
rezan les, moski pa so sekali in dovazali les ter odvazali
deske in tramovje pretezno na Zeleznisko postajo na
Rakek.

»V gozdovih so zvenele sekire, pele Zage, nad vasjo je
puhala para, na cesti pa so pokali bi¢i. Kmetje so se
sprva razveselili tega Zivahnega gibanja. Casi so slabi
in dobro je, ¢e se zasluzi kje kak krajcar. Z voznjo se
je dal dobiti zdaj pa zdaj kak denar in Zenske so bile
tudi zadovoljne, da so prodajale maslo, socivje in jajca
fabriski gospodi.« (Zofka Kveder. Na kmetih)

V Zavodah, kakor je pisateljica imenovala podrocje
z 7zago na vrhu Hriba, pa se je odvijalo tudi Zivahno
druzabno Zivljenje, za kar so poskrbeli delavci in
delavke na parni zagi, furmani, logarji in gozdarji pa tudi
ostali, ki so hodili v trgovino in gostilno s kegljiscem.

Hrvatarji

Za Loski Potok je bilo konec 19. stoletja zelo znacilno
hrvatarstvo. Hrvatarji so bili fantje in mozje, ki so jeseni,
ko so se zakljucila tezja kmecka opravila doma, v vecjih
skupinah odhajali sekat in tesat v hrvaske gozdove, kjer
so ostajali ¢ez zimo vse do spomladi, ko so se z vecjim
ali manjsim zasluzkom, s katerim so pripomogli k lazje-
mu prezivetju druzin, vracali domov.

»Hrvatarji se razkrope v tolpah po daljnih gozdovih in
njihove sekire pojo, pojo vso zimo, skoraj brez presled-
ka. Kakor obsedeni so od dela. Siroke tesarske sekire
zvenketajo ob tramih ob plapolajoci lu¢i bakel pozno v
no¢, zage cvilijo v ogromnem lesu. Vse okrog je sneg in
mraz in zima, srebrno se blesciled, v bisernem prahu se
otresa ivje, a ti ljudje, nasi ljudje, zamahujejo s svojimi
silnimi rokami, da odmeva dale¢ v temno no¢.« (Zofka
Kveder: Hrvatarji)

@ Where the smoke of modern steam rises...

In the middle of the year, the Italian merchant and
owner De Chesne built a steam-powered sawmill
above the village Hrib, erected several wooden homes
for workers, as well as a shop and inn with a space
for skittles, which was leased by Ferdinand Turnherr,
the sawmill engineer. The sawmill provided additional
income for the locals, with the women mainly stacking
the cut wood, and with the men chopping and delivering
the wood, and transporting most of the boards and
beams to the railway station in Rakek.

“Axes rang out in the forests, saws sang, smoke rose
above the village, and whips cracked along the road. At
first, this lively activity exhilarated the farmers. Times
were tough, and the few kreutzers one could pick up
were welcome. Driving around now and then brought
in some money, and the women were also happy to
sell butter, legumes, and eggs to the factory workers.”
(Zofka Kveder: On the Farms)

In Zavode, as Zofka called the area with the sawmill
at the top of the village, a lively social life emerged,
thanks to the workers at the steam-powered sawmill,
the carters, the loggers, and the foresters, as well as
others who went to the store and frequented the inn
and its space for skittles.

Hrvatarji

At the end of the 19th century, it was not uncommon for
Slovenians from around Loski Potok to leave to work
in Croatian lands. Known as “Hrvatarji,’ these labourers
were boys and men who, in the fall when the hard
farm work at home was finished, went in large groups
to chop and cut wood in the Croatian forests, where
they stayed throughout the winter until spring. They
returned home with earnings big and small to help their
families survive.

“Hrvatarji disperse throughout the distant forests
in bands, their axes singing, singing all winter long
almost without interruption. As if they are obsessed
with their work. Broad axes clang against trunks lit
by the flickering torch late into the night, while saws
whine in the vast forest. Snow and cold and winter
all around, the ice shines silver, the frost shakes itself
off in pearly dust, but these people, our people, keep
swinging powerful arms, echoes stretching far into the
dark night” (Zofka Kveder: Hrvatarji)

Slika na naslovnici: Kolesarka z razglednice Nove vasi iz leta 1902
(vir: Digitalna knjiznica Slovenije)

Picture on the cover: 1902 Postcard of Nova Vas that shows a female
cyclist (source: Digital Library of Slovenia)
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